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Термін виражає спеціальне поняття та несе в собі наукову інформацію, що й обумовлює його основні властивості. Проблема виокремлення ознак і характеристик терміна була та залишається однією з найважливіших проблем термінознавства, оскільки їх чітке визначення є передумовою ефективного дослідження його лінгвістичної суті, створення термінологічних словників та адекватного перекладу науково-технічних текстів. Д. С. Лотте вважав, що термін має бути однозначним, тобто позначати лише одне поняття, а поняттю має відповідати лише один термін. Окрім цього, вчений підкреслював, що термін має бути системним, точним, не повинен мати синонімів [3, с. 20]. Продовжуючи дослідження науковця, такі лінгвісти, як В. В. Виноградов [1], О. О. Реформатський [4] присвятили свої роботи вивченню властивостей терміна, розширюючи низку вимог до нього. 
Однією з найважливіших характеристик терміна є його однозначність, зокрема Д. С. Лотте та О. О. Реформатський вважали, що термін має позначати лише одне наукове поняття [3, 4]. Але однозначність є досить відносним явищем, оскільки зазвичай вона можлива лише в рамках однієї галузі науки чи техніки, оскільки термін є лексичною одиницею природної мови, тому він зберігає свою багатозначність. Остання може утворюватися у результаті внутрішньомовного запозичення, внаслідок використання лексичної одиниці у суміжних чи віддалених галузях знань з певною варіацією значення, наприклад, хімічний термін la valence, який функціонує також як лінгвістичний термін – la valence verbale, та у зв’язку з категоріальною багатозначністю, що передбачає позначення одночасно явища, процесу чи величини. У цьому випадку мова йде про семантичні омоніми, які, на відміну від багатозначних слів, не мають предметно-семантичного зв'язку, а отже, не містять спільних семантичних ознак [4, с. 29]. Існує низка факторів, що впливає на появу термінологічних омонімів, зокрема виділяють метафоричне перенесення терміна певної галузі в іншу, наявність у різних термінологічних системах слів, що мають ідентичну фонетичну форму, але містять різне семантичне навантаження, існування різних найменувань певного складного об'єкта чи явища [2, с. 39].

Відтак, доходимо висновку, що термін є багатозначним як лексична одиниця, але однозначним у межах певної наукової галузі. 
Іншим важливим аспектом, характеристикою, ознакою терміна є його системність, оскільки термінологія містить систему термінів, співвіднесених з системою понять відповідної галузі знання. У роботах Д. С. Лотте досліджується вперше проблема системності термінології, у них підкреслюється, що дотримання трьох умов є необхідною передумовою реалізації поняття системності термінології [3, с.115]: 

- термінологічна лексика повинна базуватися на класифікації понять;
- слід визначати ознаки терміна та поняття відповідно до класифікаційних схем;
- лексичні одиниці мають передавати спільні ознаки термінологічного поняття з іншими та його специфічність. 
Значення термінів можуть бути виявлені тільки через їх системні та структурні відносини. Тому для оцінки термінів звертаються до основних понять системної теорії, згідно з якою цінність терміна визначається його місцем у системі.
Відтак, системність постає у якості головного термінологічного принципу, оскільки існування терміна розкривається лише у межах визначеної термінологічної системи, а його значення фіксується, у свою чергу, в системі.

Наступною важливою ознакою терміна є його синонімічність, а питання синонімії постає як найважливіша проблема терміносистеми. Наявність синонімії лексичної термінологічної одиниці є потенційною проблемою у процесі перекладу текстів та міжкультурного спілкування між фахівцями певної галузі. Існування синонімії може пояснюватися перш за все, тим, що для позначення поняття майже неможливо відобразити у межах одного терміну усі ознаки предмета, явища, стану тощо. Термінологічна синонімія може виникати внаслідок запозичення терміна і сприяти появі семантичного дублета, застосування в номінації різних аспектів одного об'єкта; метонімічного вживання одного з термінів синонімічної пари; існування нового та архаїчного термінів тощо.

Явище синонімії найчастіше зустрічається у нових галузях науки та техніки, оскільки вона виникає на початкових етапах формування терміносистем. Таким чином, у процесі розвитку певної галузі один із синонімів виходить з ужитку, або з'являється новий термін, що не має ознак багатозначності. 
За традиційною точкою зору, термін характеризується такою ознакою, як номінативність, оскільки термінами можуть виступати лише іменники або словосполучення, що містять їх у своєму складі, беручи до уваги, що категорія іменника, маючи широке семантичне навантаження, здатна вичерпати основний склад термінологічних найменувань, а також, з огляду на те, що будь-яка розвинена наукова або технічна термінологія передбачає високий ступінь абстракції. Низка вчених зазначає, що інші частини мови також можуть функціонувати у якості термінів, але у цьому випадку відбувається явище субстантивації, а, отже, прикметник чи дієслово набуває граматичних категорій та лексико-семантичних властивостей іменника. 

Однією з важливих характеристик терміна є його стислість, оптимальне співвідношення структури та довжини терміну [3, с. 52], але розвиток нових галузей науки і техніки, поява нових явищ, прискорений науково-технічний прогрес призводить до появи багатокомпонентних термінів, особливо на початкових етапах формування терміносистеми, наприклад: m аppareil de radiographie pour clichйs panoramiques, m pl tiroirs de transducteur de pression calculateur-analyseur de photomйtrique.

Розрізняють також таку ознаку терміна, як дефінітивність, що передбачає змістовну точність лексичної одиниці, обумовлену наявністю чіткої межі поняття, встановленої за допомогою дефініції [2, с. 27].

Дефініція формується в процесі наукового дослідження і відіграє важливу роль у виділенні термінологічної лексики із словникового складу мови. Наявність дефініції дозволяє визначити повний перелік істотних ознак поняття, що позначає термін. Низка учених проводять паралель та ототожнюють термін та дефініцію, інші стверджують, що у процесі формування нової галузі знання можуть існувати терміни, що не мають своєї дефініції. Але наявність у терміна точної дефініції є однією з основних особливостей термінології, яка передбачає відсутність двозначності, вона має бути лаконічною, зрозумілою, відображати лише істотні ознаки поняття з вказівкою на найближчий рід (характеристику ряду рівних об'єктів) і видову відмінність (визначення специфіки, притаманної тільки певному об'єкту). 

Важливою характеристикою терміна є також його стилістична нейтральність. Терміни набувають емоційно-стилістичного забарвлення лише в в неординарних випадках вживання та в нетипових контекстах. 
Таким чином, результати дослідження основних властивостей терміна дозволили дійти висновку, що існує ряд підходів до визначення понять терміна, термінології, терміносистеми та інших. Термін, як елемент термінології та терміносистеми, відображає результати досвіду і науково-пізнавальної діяльності людей і є засобом віддзеркалення наукової картини світу. Термін має основні ознаки, до яких відносяться однозначність, стислість, відсутність синонімів, системність, нейтральність та інші. На сучасному етапі дослідження термінознавства певні вимоги переглядаються (вимоги однозначності, стилістичної нейтральності, стислості), оскільки, наприклад, термін, як лексична одиниця природної мови, може зберігати свою багатозначність, залишаючись одночасно однозначним у межах конкретної галузі науки і техніки. Основною ознакою терміна все ж таки є його системність, оскільки існування терміна має сенс тільки всередині певної термінологічної системи, а аналіз термінології ставить питання системного підходу до її вивчення.
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